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B crathe aBTOpamm crenaHa MOIBITKA PACCMOTPETH MPOIECC BIMSHUS aH-
TJIIMHACKOTO SI3bIKa HA HEMEUKUH S3bIK. ABTOPHI MOMBITAIUCH JaTh BCECTO-
POHHIOIO XapaKTEPHCTHKY TaKOTO SBICHHS B HEMEIKOM S3bIKE, Kak
Denglisch, u ucrionp3oBanne ero Ha ypoKax HEMENKOTO SI3bIKa B LIKOIIE.

Knioueswvie cnosa: AHTTIMIIA3MBI, rno6ann3au1/m; 3aMCTBOBAHHUS U3 aHTJIHHCKOTO
A3BIKA, JICKCHUKA.

The article aims to address the influence of the English language on the
German language. The authors try to give a comprehensive description of
such a phenomenon in the German language as Denglisch and its use in
German classes at school.

Keywords: Anglicisms; globalization; borrowings from the English language;
vocabulary.
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B smoxy rimobanu3anuyu B COBPEMEHHOM MHpE HAOIIOJAeTCsl HE TOJIBKO
MIPOILIECC MHTETPAlU S3KOHOMHKH, TYPU3Ma, CBSA3U. DTOT MPOLIECC OTPA3MICS
1 B cdepe MHTErpanuu S3BIKOB. JIF000W HAIMOHANBHBIA SI3BIK IIOCTOSHHO
pa3BHBaeTCA M COBEPIICHCTBYETCS, a TAKXKE MTOJBEPTacTCsl B3aNMOBIHSIHUIO.
3anMCTBOBaHHE CIIOB CBOWCTBEHHO NPAKTHYECKH BCEM SI3bIKaM B MHUpE, UTO
CBUJIETENIBCTBYET O XM3HECIIOCOOHOCTH SI3BIKOB. DTO OYEHb 3aMETHO B PyC-
CKOM SI3BbIKE, B KOTOPOM B IOCJIEJHEE BpeMs MOSBUIOCh MHOTO aHTIIHIICKHUX
3aMMCTBOBaHMH, TaK KaK MMEHHO aHTJIMHCKHH SI3BIK CTaJl MEXYyHapOIHBIM
S36IKOM  00mmIeHHsl. OIHUM M3 TOCIETHHX IPHUMEPOB MOXKET CIYXHTh aH-
rauiickoe cioBo Lockdown, koTopoe fierko Tenepph BOILIO B MHPOBOIl JeK-
CHKOH.

Hemenkuii S3bIK Tak)Ke HE CTal HCKIIOYEHHEM M TOXE ITOJBEPTacTCs
BIMSHHUIO AHTJMMCKOro, HaKaljuBas OOJbBIIOE KOJMYECTBO HOBBIX CIIOB,
oOoraras JeKCHKy HOBBIMH ()pa3aMy W 3HAUCHHAMH. Tak Kak B MOCJICITHHUE
TOABI B HEMEIIKOM SI3BIKE CTAJIO MOSBIATHCS BCe OOJBINE aHTIIMHCKHUX CIIOB,
HOSIBIJIOCH HOBOE BhIpaxkeHue «Denglischy, uto dakTndeckn o3Hayaer cMech
nByx s3eikoB; Denglisch mamGonee ObicTpo pacmpocTpansieTcss B cdepax,
KOTOpbIE HauOoJiee TECHO B3aMMOJCUCTBYIOT C OOILIECTBOM, a UMEHHO: pe-
KJlaMa, KOMITbIOTEpHbIE 1 MH()OPMALMOHHbIE TEXHOJIOTMH; YKOHOMHKA, (QUT-
Hec, MoJa, KyiabTypa. KpoMe Toro, B MOBCEHEBHOM JKU3HU HEMIBI, 0COOCH-
HO MOJIOJIC)Kb, TOKE aKTUBHO ITOJIB3YIOTCS aHTJTUIIM3MaMHU.

CormnacHo HCCJIEIOBAaHUSAM, B PEKJIAMHBIX TeKcTax ['epmaHuM Koiauye-
CTBO AHIJIMIM3MOB COCTAaBJISIET OKOJIO 4% OT 4Ymclla BCEX HCIIOIb30BAaHHBIX
cnoB. Ecnu BOKaOynsip HEMENIKOTo s3bIKAa COCTABISIET MNPUOIM3HUTEIHHO
300 000-500 000 ciioB, TO KOIMYECTBO aOCOJIIOTHO BCEX 3aMMCTBOBAHHBIX
cioB coctasisieT 100 000 cnoB. Takxke (pakThl TOBOPAT O TOM, YTO OOJBIIE
BCETO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB CPEIH CYIIECTBUTEIBHBIX, HA BTOPOM MeCTe —
IIpuIaraTesbHble, 3aTeM CJIEAYIOT IJIArojbl U MOTOM YK€ OCTalbHbIC YacTH
peuw [5].

B ueM jxe Kpoercsi MpUYMHA TaKOW MOIYJIIPHOCTU AHIVIMHCKHUX CJIOB U
BBIPAXEHUI U X YCHEIIHON alanTallii B HEMEIKON pedn?

1. Tlo MHEHHMI0O MHOTHMX YYEHBIX, OOJblIas 4YacTh AHIJIUIHU3MOB «IPHU-
nuia» B HeMelkui s3bik B 1945 rony, mocne oxkynamuu ['epmanun. [locne
obsemunenus [IP u ®PT B 1990 roay sToT npouecce npoxosnkmics [1].

2. 3aMMCTBOBaHUS SIBJISIOTCS. OJJHUM M3 CHOCOOOB Pa3BHUTHs COBPEMEH-
HOTO 5I3bIKa, KOTOPBIH BeCbMa JMHAMHUYHO M THOKO pearupyer Ha MoTpeOHO-
ctr obmectBa. OueHp 4acTO NMPUYMHON 3aMMCTBOBAHUS JIEKCHKH Ha3bIBAIOT
IIPOCTOE OTCYTCTBHUE COOTBETCTBYIOIETO KOHIIETITA B KOTHHUTHUBHOH 0aze
si3bIKa-penenrtopa [1].
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3. Eme oxna mpuumHa 3aKIIf09aeTcsl B TOM, YTO HEKOTOPHIE aHTIMACKHE
CJIOBa HAMHOTO KOpOYe HEMEIKMX CIIOB, YTO MPUBOIUT K UX OoJiee yacToMmy
ucnons3oBannio. Hanpumep, Fan, Match, Job, Team, Computer, Holding.

4. B HEKOTOPHIX CIIy4asx BO3HHKAECT HEOOXOIMMOCTH BBIPKEHHS IIO-
CPEICTBOM 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA IOHATHS, MMEIOUICTO BBIPAXKCHHE B
POJTHOM $3bIKE, YTO PACIHIMPSIET apceHall BBIPA3UTEIbHBIX CPEJCTB M MO3BO-
JseT U30erath 4acThIX MOBTOPOB TepMHHOB. Hampumep, Airport Moxxer Tax-
’Ke YacTo ynorpedisthes B peun, kak u Flughafen.

Kak npaBuiio, 3aMMCTBOBaHNE OCYIIECTBISIETCS HECKOJIBKUMH CIOCO0a-
mu. Camblii IpOCTOii crtocob — npsiMoe 3auMcTBoBaHue. [Ipu Takom criocobe
CIIOBO COXpaHsET CBOW CMBICI M TIpaMMaTHdeckyio crpykrypy (Meeting,
Team).

Bo-BTOpBIX, paBHO3HAYHOE HCIIOJNE30BAaHUEC HEMEUKAX W aHTIHHACKHUX
cios (user — Nutzer, leasing — die Vermietung).

B-TpeTpux, B HEMEUIKOM sI3bIKE HAOMIOAAIOTCS TaK Ha3bIBAEMBIC IICEBIO-
AHTJIMIM3MBL. JTH aHTJIMHCKUE CIIOBa B HEMEUKOM SI3BIKEe MPHOOPETAIOT He-
CKOJIBKO JPYTOi CMBICH W 3HaueHHe. Tosbko B ['epMaHun MOOMIIBHBIE Tele-
¢onbl HazpiBaroT das Handy.

Heo0xoanmo Takke OTMETUTh TEHCHIMIO MPeo0pa3oBaHms aHIJIMIHCKHX
CJIOB B COOTBETCTBUHU C IpPaBHUIaMU HEMEIIKOW IpaMMaTHKU. Tak, IiIarojsl
MOJTy4YatoT MHOUHUTUBHBIE OKOHYAHUS U CIIPSTAOTCS KAK HEMEIKHE TJ1aroJibl
(googlen, skapen, chatten, scrollen, klicken, surfen, rebooten). 3aumcrBoBaH-
HO€ MMs CYIIECTBHTEIBEHOE TOIyJaeT KaTETOPHIO POAA M, COOTBETCTBEHHO,
aptukiib. [1o MEeHuo M.C. OMenbYeHKo, «aHTIULIU3Mbl, IOMUMO TOT'O, YTO
HU3MEHIETCS WX TMPOU3HOMICHHE, JOJDKHBI MOAYUHHUTHCS HOPMaM S3BIKOBOM
JIETePMHUHAINH, T.C. IPUHATH TOT WX WHOU apTUKIb, POJOBOI MPU3HAK. DTO
3HAYHT, YTO JaK€ XOPOIIO BIANCIOMNN aHTIHUHCKUM S3BIKOM HEMel IpH
WCIIOJIE30BAaHUH AHTIUHCKOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO BCETNIa CTOMT IEper Mpo-
6siemoit BeIOOpa poaay» [3].

YnorpebiieHHe aHTTUIM3MOB BBI3BIBAET MHOTO CMOpoB. OTHOIIEHHE
olIrecTBa K 3TOMY SIBICHHIO OY€Hb HEOIHO3HAYHOE, MO3TOMY CaM TEPMHH
Denglisch Bo3HuK ¢ 1ebE0 KPUTHKH YPE3MEPHOTO HUCTOIb30BAHHS AHTIIHIA-
CKHUX CJIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE.

AKTHBHOE WCITOJIb30BAaHHEC AHTIUHCKHUX MOHATHH, 0COOCHHO B JEJIOBOM
cdepe, UMEET PsJl IPSUMYIIECTB, TaK KaK CBOJUT K MUHHUMYMY TPYAHOCTH
MOHUMAaHHS OTJIEEHBIX TEPMHUHOB. TaKKe aHTIIUII3MBI MOTYT YIOTPEOIATh-
Csl ISl yIPOIIEHHS Mpoliecca B3aUMOIOHUMAaHUSI.

C npyroil CTOpPOHBI, «HEMayas NPEACTaBICHHOCTh AHIJIMIU3MOB B CO-
BPEMEHHOM HEMEILIKOM SI3bIKE€ — 3TO MH/IMKATOp HE TOJILKO OOOTalIeHHs! ero
CHCTEMBI, HO U TIOKa3aTelb ONPEACICHHON CTENeHN KOHTaMHUHHUPOBAHHOCTH
si3pikay [1].
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BrusiHpe aHTTTHIM3MOB Ha HEMEIKH SI3bIK HE TOJBKO BBIXOIUT 3a Tpe-
JIeTIbl  CIIOBAPHOTO YPOBHS, HO PpacCIpOCTPaHSICTCs HA TpaMMaTHKy W Ha
CTPYKTYPY HEMEIIKOTO TPEJIOKEHHUSI, YTO MPUBOJMUT K OMPEACICHHBIM TPY -
HocTsiM. Habnromaercst mpoliecc BHITECHEHHS HCKOHHOM JIEKCHKH U 3aMeHa ee
HOBOH, OTJIMYatomIecss apyroi GoHeTnIeckoil M1 MOP(OIOTHIECKOI CTPYK-
TypoOH.

TeM He MeHee, BAKHOM 3ajadeil, KOTOpast CTOUT MEPel KakKIbIM yUUTe-
JIEeM MHOCTPAHHOTO s3bIKA, SBJSETCS TO, YTO 3HAHUS JOJDKHBI OBITh aKTyaslh-
HBIMH ISl IAHHOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA. B CBS3U C 9THM BaXKHBIM SIBIISETCS
03HAKOMJICHHE YyYallMXCs C TAKUM SIBJEHHEM B COBPEMEHHOM HEMEI[KOM
s3pike, kKak Denglisch. YuuteiBas, uTo HeMeIKuii 361K BCE Yalle BBICTYIIACT
B POJH BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, 3TO IMO3BOJIUT Y4YAIIUMCS Jerde U
ObicTpee ycCBaWBaTh HOBBIM JIGKCHYECKHH Marepual, pa3BUBATh HABBIKH
cpaBHeHus U aHanu3a. Tak, yxe B cepun yueOHUKOB «Horisonte» ucnons3y-
eTcs moaoOHas nekcuka. B yuebHukax aist 5 kinacca B teme «Mein Hobbyy
MBI BCTpedyaeM crienyromue rinaroier: Skaten, puzelln, joggen, shoppen,
chillen [3].

[MomoOHbBIe 3aaHKsS MOXKHO MPEIOKUTh U CTAPIIAM HIKOJIBHUKAM, 0CO-
O0cHHO B cepe MHPOPMATHKUA M KOMMYHHKAIIMH, TJIe JICKCHKA CTAHOBUTCS
HMHTEPHALUOHAILHOM.

Was gehort zusammen?

“Denglischer Begriff”” — Bedeutung

1. replyen a. beantworten

2. uploaden b. eine E-Mail schreiben

3. verlinken c. aufwerfen

4. browsen d. verbinden

5. updaten e. aktualisieren

6. mailen - etwas im Forum verdffentlichen

7. downloaden g. durchblittern

8. chatten h. etwas auf seinen PC herunterladen
9. posten i. etwas auf einen anderen PC hochladen
10. forwarden j. weiterleiten

11. spammen k. sich online unterhalten

12. upgraden 1. mit ungewollter Werbung iiberhdufen

Takum 00pa3oM, MbI BUIHMM, YTO aHTIIUHCKHE 3aMMCTBOBAHUS HACTOJIBKO
OBICTPO BXOJSIT B HEMEIKUH S3BIK, YTO B COBPEMCHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE
MOSIBIJIOCH sI3bIKOBOE siBiieHHe Denglish, koTopoe xapakTepu3yercss Macco-
BBIM IIOSIBJICHMEM aHTJIMIIM3MOB M TOMBITKOW MX ajanTaluu B s3bike. Takas
CUTyalus TPUBOAWT K YACTUYHOMY WIH TIOTHOMY 3aMEUICHWIO HCKOHHO
HEMEIKHUX CJIOB. AHTJIMIM3MbI BO3HHMKAIOT MPAKTHUECKH BO BceX cdepax
JKU3HU: UHTEPHET, nocyr, CMU, monmTtuka, cnoptT. JlaHHOE sSBJICHHE, C OJHOM
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CTOpOHBI, oOoramaeT S3bIK, OOJIerdaeT ero M3y4deHHe, 0COOEHHO 0o0ydJaro-
IIUMCSI, U1l KOTOPBIX HEMELKHI S3BIK SBISETCS. BTOPIM MHOCTPAHHBIM s3I
KOM. DTOT IpoIecc B 30Xy IT00anu3alii HEBO3MOXKHO OCTaHOBUTH, HO, C
JPYTOii CTOPOHBI, HEOOXOUMO TAKKE COXPAHUTH POJHOM SI3BIK.
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